
1 

 S’liḥot  סְלִיחוֹת

 
 Ashrei אַשְרֵי 

  

לָה. ֶֽ וּךָ ס  לֶֽ הַלְׁ ךָ, עוֹד יְׁ ֶֽ בֵי בֵית  רֵי יוֹשְׁ  .Ash·rei yo·sh’vei vei·te·kha, od y’ha·l’lu·kha se·lah אַשְׁ

יָ אֱלֹהָיו.  יְׁ רֵי הָעָם ש  כָה לּוֹ, אַשְׁ כֶָֽ רֵי הָעָם ש   .Ash·rei ha·am she·ka·kha lo, ash·rei ha·am she·A·do·nai El·lo·hav אַשְׁ

Happy are those who dwell in Your house, they will forever praise You. 

Happy the people who are so favored; happy the people whose God is ADONAI. 
 

ת. אֱמ  הוּ ב  ֶֽ רָא  ר יִקְׁ כֹל אֲש  אָיו, לְׁ כָל קֹרְׁ יָ לְׁ  .Ka·rov A·do·nai l’kohl kor·av, l’khol a·sher yik·ra·u·hu ve·e·met קָרוֹב יְׁ

יוֹשִיעֵם. מַע וְׁ עָתָם יִשְׁ ת שַוְׁ א  ה, וְׁ רֵאָיו יַעֲש  צוֹן יְׁ  .R’tzon y’rei·av ya·a·seh, v’et shav·a·tam yish·ma v’yo·shi·eim רְׁ

ADONAI is near to all who call, to all who call sincerely. 

God fulfills the desire of those who are faithful, listening to their cries, rescuing them. 
 

ת כָל אֹהֲבָיו,  יָ א   שוֹמֵר יְׁ
מִיד.  שָעִים יַשְׁ אֵת כָל הָרְׁ  וְׁ

Sho·mer A·do·nai et kol o·ha·vav,  

v’et kol ha·r’sha·im yash·mid. 

ר פִי,  דַב  יָ יְׁ הִלַּת יְׁ  תְׁ
ד.  עוֹלָם וָע  שוֹ לְׁ  וִיבָרֵךְ כָל בָשָר שֵם קָדְׁ

T’hi·lat A·do·nai y’da·ber pi, 

vi·va·reikh kol ba·sar shem kod·sho l’olam va·ed. 

ADONAI watches over all who love the Holy One, but will destroy all the wicked. 

My mouth shall utter praise of ADONAI.  May all that is mortal praise God’s name forever and ever. 
 

לוּיָהּ. עַד עוֹלָם, הַלְׁ בָרֵךְ יָהּ, מֵעַתָה וְׁ נוּ נְׁ  .Va·a·naḥ·nu n’va·rekh yah, mei·a·tah v’ad o·lam.  Ha·l’lu·yah וַאֲנֶַֽחְׁ

We shall praise ADONAI now and always.  Halleluyah! 

 
 Hatzi Kaddish חֲצִי קַדִיש

  
 L’khu N’ran’na                                            לְכוּ נְרַנְנָה לה'  

  

נוּ.  עֵֶֽ צוּר יִשְׁ יעָה לְׁ נָה לַייָ, נָרִֶֽ רַנְׁ כוּ נְׁ  לְׁ
יעַ לוֹ. מִירוֹת נָרִֶֽ תוֹדָה, בִזְׁ מָה פָנָיו בְׁ קַדְׁ  נְׁ

L’khu n’ra·n’na l’A·do·nai, na·ri·ah l’tzur yish·ei·nu. 

N’kad·ma fa·nav b’to·dah, biz·mi·rot na·ri·ah lo. 

Let us take sweet council together, let us walk in to the house of God together. 

 
 The soul is Yours הַנְשָמָה לָךְ

  

וּסָה עַל עֲמָלָךְ.  הַגּוּף פָעֳלָךְ, חֶֽ שָמָה לָךְ וְׁ  .Ha·ne·sha·ma lakh v’ha·guf po·o·lakh, ḥu·sa al a·ma·lakh הַנְׁ

The soul is Yours and the body is Your doing, have pity on Your labor. 
  

הַגּוּף פָעֳלָךְ,  שָמָה לָךְ וְׁ יָ הַנְׁ ךָ. יְׁ מ  מַעַן שְׁ  עֲשֵה לְׁ
Ha·ne·sha·ma lakh v’ha·guf po·o·lakh,  

A·do·nai a·she l’ma·an sh’mei·kha. 

The soul is Yours and the body is Yours, grant [our request] for Your name’s sake. 
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 Thirteen Attributes שְלוֹש עֶשְרֵי מִדוֹת
  

רָא: יָ עַל פָנָיו וַיִקְׁ  :Va·ya·a·vor A·do·nai al pa·nav va·yik·ra וַיַעֲבֹר יְׁ

And Hashem passed before [Moses’] face and proclaimed:   
  

חַנוּן, יָ, אֵל, רַחוּם, וְׁ יָ, יְׁ  יְׁ
ת, אֱמ  ד, ו  ס  ֶֽ רַב ח  יִם, וְׁ ךְ אַפֶַֽ ר  ֶֽ  א 

שַע,  ֶֽ ד לָאֲלָפִים, נֹשֵא עָוֹן, וָפ  ס  ֶֽ  נֹצֵר ח 
נַקֵה. חַטָאָה, וְׁ  וְׁ

A·do·nai, A·do·nai, El, ra·ḥum, v’ḥa·nun, 

e·rekh a·pai·im, v’rav ḥe·sed, ve’e·met, 

no·tzeir ḥe·sed la’a·la·fim, no·seih a·von, va·fe·sha, 

v’ḥa·ta·ah, v’na·keih. 

Adonai, Adonai, Eternal One, compassionate, and gracious, slow to anger, and abundant in kindness, and truth, 

preserver of kindness for thousands of generations, forgiver of iniquity, willful wrongdoing, and error, and who 

absolves. 
  

נוּ. ָ תֶֽ חַלְׁ נוּ וּנְׁ חַטָאתֵֶֽ תָ לַעֲוֹנֵֶֽנוּ וּלְׁ סָלַחְׁ  .V’sa·laḥ·ta la·a·vo·nei·nu ul·ḥa·ta·tei·nu un·ḥal·tanu וְׁ

May You forgive our iniquities and our wrongdoings and make us Your heritage. 
  

נוּ. עְׁ נוּ כִי פָשֶָֽ כֵֶֽ נוּ מַלְׁ חַל לֶָֽ אנוּ, מְׁ ינוּ כִי חָטֶָֽ נוּ אָבִֶֽ לַח לֶָֽ  סְׁ
יךָ. ֶֽ א  כָל קֹרְׁ ד לְׁ ס  ֶֽ רַב ח  סַלָּח, וְׁ  כִי אַתָה אֲדֹנָי טוֹב וְׁ

S’laḥ la·nu a·vi·nu ki ḥa·ta·nu, m’ḥal la·nu mal·kei·nu ki 

fa·sha·nu. Ki a·tah A·do·nai tov v’sa·laḥ, v’rav ḥe·sed 

l’khol kor·ei·kha. 

Forgive us our Creator for we have erred, pardon us our Sovereign for we have willfully erred.  

For You Adonai are good and forgiving, and abundantly kind to all who call upon You. 

 
ע אֶל הָרִנָה וְאֶל הַתְפִלָה  Hear our song and our prayer לִשְמ ֹֽ

  

חִלָּה, וּךָ תְׁ נֶֽ נוּחָה, קִדַמְׁ מוֹצָאֵי מְׁ  בְׁ
הִלָּה, ךָ מִמָרוֹם, יוֹשֵב תְׁ נְׁ  הַט אָזְׁ

B’mo·tza’ei m’nu·ḥa, ki·dam·nu·kha t’ḥi·lah,  

haht oz·n’kha mi·ma·rom, yo·shev t’hi·lah, 
On the outgoing of the Sabbath we first approach You, You, who dwells amid praises, 
 

ע אֶל הָרִנָה וְאֶל הַתְפִלָה.  .lish·mo’ah el ha·ri·na v’el ha·t’fi·lah לִשְמ ֹֽ
hear our song and our prayer. 

  

דָם  עָמְׁ צֵה עֲתִירָתָם בְׁ  בַלֵּילוֹת,רְׁ
עוֹלוֹת, בַן כָלִיל וְׁ קָרְׁ רָצוֹן כְׁ עֵה נָא בְׁ  שְׁ

R’tzei a·ti·ra·tam b’om·dam ba·lei·lot,  

sh’ei na v’ra·tzon k’kor·ban ka·lil v’o·lot, 
Accept their appeals when they remain at night,  

regard [their prayers] with favor as the burnt offerings [of old], 
  

ע אֶל הָרִנָה וְאֶל הַתְפִלָה.  .lish·mo’ah el ha·ri·na v’el ha·t’fi·lah לִשְמ ֹֽ
hear our song and our prayer. 

  

דוֹלוֹת,  ה גְׁ יךָ עוֹש  ֶֽ אֵם נִס   תַרְׁ
פִלָּה. ל הַתְׁ א  ל הָרִנָה וְׁ ע א  מֶֹֽ  לִשְׁ

tar·em ni·sei·kha o·seh g’do·lot,  

lish·mo’ah el ha·ri·na v’el h·at’fi·lah. 
show them Your miracles, hear our joy and our prayer. 

  

ע אֶל הָרִנָה וְאֶל הַתְפִלָה.  .lish·mo’ah el ha·ri·na v’el ha·t’fi·lah לִשְמ ֹֽ
hear our song and our prayer. 

 
 

  



3 

נוּ  Sh’ma Koleinu שְמַע קוֹלֵֹֽ
  

מַע  ינוּ,שְׁ רַחֵם עָלֵֶֽ ינוּ, חוּס וְׁ יָ אֱלֹהֵֶֽ נוּ, יְׁ  קוֹלֵֶֽ
נוּ. פִלָּתֵֶֽ ת תְׁ רָצוֹן א  רַחֲמִים וּבְׁ קַבֵל בְׁ  וְׁ

Sh’ma ko·lei·nu, A·do·nai E·lo·hei·nu, ḥus v’ra·ḥeim 

a·lei·nu, v’ka·beil b’ra·ḥa·mim uv·ra·tzon et t’fi·la·tei·nu. 

Hear our voice, Adonai our God have pity and compassion on us, and accept with compassion and favor our 

prayer. 
 

ם. ד  ֶֽ ק  ינוּ כְׁ וּבָה, חַדֵש יָמֵֶֽ נָשֶֽ יךָ וְׁ ֶֽ יָ אֵל  נוּ יְׁ  הֲשִיבֵֶֽ
Ha·shi·vei·nu A·do·nai Ei·le·kha v’na·shu·vah,  

ḥa·deish ya·mei·nu k’ke·dem. 

Bring us back to You Adonai and we shall return, renew our days as of old. 
  

נוּ. ֶֽ ךָ אַל תִקַח מִמ  שְׁ וּחַ קָדְׁ רֶֽ ֶֽיךָ, וְׁ פָנ  נוּ מִלְּׁ לִיכֵֶֽ  אַל תַשְׁ
Al tash·li·khei·nu mi·l’fa·ne·kha,  

v’ru·aḥ kod·sh’kha al ti·kaḥ mi·me·nu. 

Do not cast us away from Your Presence, and the Spirit of Your Holiness do not take from us. 
  

נוּ. בֵֶֽ נוּ אַל תַעַזְׁ לוֹת כֹחֵֶֽ נָה, כִכְׁ עֵת זִקְׁ נוּ לְׁ לִיכֵֶֽ  אַל תַשְׁ
Al tash·li·khei·nu l’eit zik·nah,  

kikh·lot ko·ḥei·nu al ta’az·vei·nu. 

Do not cast us away in time of old age, do not forsake us when our strength fails. 
 

נוּ.  ֶֽ חַק מִמ  ינוּ אַל תִרְׁ יָ, אֱלֹהֵֶֽ נוּ יְׁ בֵֶֽ  .Al ta’az·vei·nu A·do·nai, E·lo·hei·nu al tir·ḥak mi·me·nu אַל תַעַזְׁ

Do not forsake us Adonai, our God be not distant from us. 
 

מְנוּ  Ashamnu אָשַֹֽ
  

פִי.  נוּ דֶֹֽ רְׁ נוּ, דִבֶַֽ לְׁ נוּ, גָּזֶַֽ ַֽדְׁ נוּ, בָגֶַֽ מְׁ  .A·sham·nu, ba·gad·nu, ga·zal·nu, di·bar·nu do·fi אָשֶַֽ

We have been guilty, we have betrayed, we have stolen, we have spoken slander. 
 

ר.  ק  ֶֽ נוּ ש  לְׁ נוּ, טָפֶַֽ סְׁ נוּ, חָמֶַֽ ַֽדְׁ נוּ, זֶַֽ עְׁ שֶַֽ הִרְׁ ינוּ, וְׁ עֱוִֶֽ  ה 
He·e·vi·nu, v’hir·sha·nu, zad·nu,  

ḥa·mas·nu, ta·fal·nu she·ker. 

We have done iniquity, we caused wickedness, we transgressed, we have extorted, we have made false 

accusations. 
  

ינוּ,  נוּ, עָוִֶֽ רְׁ נוּ, סָרֶַֽ צְׁ נוּ, נִאֶַֽ דְׁ נוּ, מָרֶַֽ צְׁ נוּ, לֶַֽ בְׁ נוּ רָע, כִזֶַֽ צְׁ  יָעֶַֽ
Ya·atz·nu ra, ki·zav·nu, latz·nu, ma·rad·nu,  

ni’atz·nu, sa·rar·nu, a·vi·nu, 

We have given bad advice, we have deceived, we have scorned, we have rebelled, we have blasphemed, we 

have strayed, we’ve been iniquitous, 
  

ף.  ר  ינוּ עֶֹֽ נוּ, קִשִֶֽ רְׁ נוּ, צָרֶַֽ עְׁ  .pa·sha·nu, tza·rar·nu, ki·shi·nu o·ref פָשֶַֽ

we’ve done misdeeds, we’ve bound up, we have stiffened our necks. 
 

נוּ,  בְׁ נוּ, תִעֶַֽ תְׁ נוּ, שִחֶַֽ עְׁ נוּ.רָשֶַֽ עְׁ תֶָֽ ינוּ, תִעְׁ  .Ra·sha·nu, shi·ḥat·nu, ti’a·vnu, ta’i·nu, ti·ta·nu תָעִֶֽ

We have been wicked, and corrupt, we have detested, we have gone astray, we have cheated. 
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 He Will Answer Us הוּא יַעֲנֵֹֽנוּ
  

הַר ינוּ בְׁ רָהָם אָבִֶֽ אַבְׁ עָנָה לְׁ  הַמוֹרִיָה, מִי ש 
ל ה  תַח הָאֶֹֽ ֶֽ פ  נוּ בְׁ רָה אִמֵֶֽ שָֹ עָנָה לְׁ  מִי ש 

Mi she·a·nah l’Av·ra·ham a·vi·nu b’har ha·mo·ri·ah,  

mi she·a·nah l’Sa·rah i·mei·nu b’fe·taḥ ha’o·hel 

May the One who answered Abraham our father on Mount Moriah, may the One who answered Sarah our 

mother at the door of the tent 
 

 Hu ya·a·nei·nu הוּא יַעֲנֵֶֽנוּ.

God will answer us. 
  

רוֹש, תָהּ לִדְׁ כְׁ ל  קָה בְׁ רִבְׁ עָנָה לְׁ  מִי ש 
בֵית אֵל יַעֲקֹב בְׁ עָנָה לְׁ  מִי ש 

Mi she·a·nah l’Riv·kah b’lekh·tah lid·rosh,  

mi she·a·nah l’Ya·a·kov b’Veit El 

May the One who answered Rebecca when she went seeking, may the One who answered Jacob at Beit El 
  

 Hu ya·a·nei·nu הוּא יַעֲנֵֶֽנוּ.

God will answer us. 
 

הַחֲסִידִים  כׇל־הַצַדִיקִים וְׁ עָנָה לְׁ  מִי ש 
שָרִים הַיְׁ מִימִים וְׁ הַתְׁ  וְׁ

Mi she·a·nah l’khol ha·tza·di·kim v’ha·ḥa·si·dim 

v’hat’mi·mim v’ha·y·sha·rim 

May the One who answered all the righteous, the pious, the perfect, and the upright. 
 

 Hu ya·a·nei·nu הוּא יַעֲנֵֶֽנוּ.

God will answer us. 
  

 Master of Forgiveness הַסְלִיחוֹת אֲדוֹן
  

לִיחוֹת אֲדוֹן בָבוֹת;  בוֹחֵן הַסְׁ  לְׁ
ה דָקוֹת עֲמוּקוֹת דוֹבֵר גּוֹל   צְׁ

A·don ha·s’li·ḥot bo·ḥen l’va·vot,  

go·leh a·mu·kot do·ver tz’da·kot 
  

יךָ חָטָאנוּ פָנ   Ḥa·ta·nu l’fa·nei·kha ra·ḥem a·lei·nu עָלֵינוּ רַחֵם לְׁ

We have sinned before You; have mercry upon us. 
  

לָאוֹת וָתִיק הָדוּר נִפְׁ חָמוֹת בְׁ נ   בְׁ

רִית זוֹכֵר לָיוֹת אָבוֹת חוֹקֵר בְׁ  כְׁ

Ha·dur b’nif·la·ot va·tik b’ne·ha·mot 

zo·kher b’rit a·vot ho·ker k’lai·yot 
  

יךָ חָטָאנוּ פָנ   Ḥa·ta·nu l’fa·nei·kha ra·ḥem a·lei·nu עָלֵינוּ רַחֵם לְׁ

We have sinned before You; have mercry upon us. 

רִיוֹת יוֹדֵעַ  וּמֵטִיב טוֹב תָרוֹת כָל לַבְׁ  נִסְׁ

דָקוֹת עֲוֹנוֹת לוֹבֵש כוֹבֵש  צְׁ

Tov u·mei·tiv la·b’ri·ot yo·dei·a kol nis·ta·rot 

ko·vesh a·vo·not lo·vesh tz’da·kot 
  

יךָ חָטָאנוּ פָנ   Ḥa·ta·nu l’fa·nei·kha ra·ḥem a·lei·nu עָלֵינוּ רַחֵם לְׁ

We have sinned before You; have mercry upon us. 
 

נוּאָבִ   Avinu Malkeinu ינוּ מַלְכֵֹֽ
  

נוּ, חָנֵֶֽנוּ וַעֲנֵֶֽנוּ,  כֵֶֽ ינוּ מַלְׁ  אָבִֶֽ
נוּ מַעֲשִים,  כִי אֵין בֶָֽ

A·vi·nu Mal·kei·nu, ḥo·nei·nu va·a·nei·nu,  

ki ein ba·nu ma·a·sim, 

Our Father our King, be gracious to us and answer us, for we have no [good] deeds of our own, 
  

נוּ. הוֹשִיעֵֶֽ ד וְׁ ס  ֶֽ דָקָה וָח  נוּ צְׁ  .a·seh i·ma·nu tz’da·kah va·ḥesed v’ho·shi·ei·nu עֲשֵה עִמֶָֽ

deal charitably and kindly with us and save us. 
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Mourner’s Kaddish קַדִיש יָתוֹם 

Yit·ga·dal v'yit·ka·dash sh'meih ra·ba, b'al·ma di v'ra, 

ki·ru·teih, v'yam·likh mal·khu·teih b'ḥa·yei·khon u-

v'yo·mei·khon u-v'ḥa·yei d'khol beit yis·ra·el, ba-

a·ga·la u-viz·man ka·riv, v'im·ru a·men.  

Y'hei sh'meih ra·ba m'va·rakh l’a·lam u-l'al·mei 

al·ma·ya. 

Yit·ba·rakh v'yish·ta·baḥ v'yit·pa·ar v'yit·ro·mam 

v'yit·na·sei v'yit·ha·dar v'yit·a·leh v'yit·ha·lal sh'meih 

d’kud·sha, b'rikh hu, l'ei·la min kol bir·kha·ta 

v'shi·ra·ta tush·b’ḥa·ta v'ne·ḥe·ma·ta da·a·mi·ran 

b'al·ma, v'im·ru a·men. 

Y'hei sh'la·ma ra·ba min sh'ma·ya v'ḥa·yim a·lei·nu 

v'al kol yis·ra·el, v'im·ru a·men. 

O·seh sha·lom bim·ro·mav hu ya·a·seh sha·lom 

a·lei·nu v'al kol yis·ra·el, v'im·ru a·men. 

עוּתֵיהּ,  רָא כִרְׁ מָא דִי בְׁ עָלְׁ מֵהּ רַבָא. בְׁ קַדַש שְׁ יִתְׁ גַּדַל וְׁ יִתְׁ
כָל בֵית  חַיֵי דְׁ יוֹמֵיכוֹן וּבְׁ חַיֵיכוֹן וּבְׁ כוּתֵיהּ בְׁ לִיךְ מַלְׁ יַמְׁ וְׁ

רוּ אָמֵן.  אִמְׁ מַן קָרִיב, וְׁ רָאֵל, בַעֲגָלָא וּבִזְׁ  יִשְׁ
 

עָלַם וּלְׁ  בָרַךְ לְׁ מֵהּ רַבָא מְׁ הֵא שְׁ מַיָא.יְׁ מֵי עָלְׁ  עָלְׁ
 

הַדָר  יִתְׁ נַשֵא וְׁ יִתְׁ רוֹמַם וְׁ יִתְׁ פָאַר וְׁ יִתְׁ תַבַח וְׁ יִשְׁ בָרַךְ וְׁ יִתְׁ
לָּא מִן  עֵֶֽ רִיךְ הוּא, לְׁ שָא בְׁ דְׁ ק  מֵהּ דְׁ הַלָּל שְׁ יִתְׁ ה וְׁ עַלּ  יִתְׁ וְׁ
חֱמָתָא, דַאֲמִירָן  נ  חָתָא וְׁ בְׁ שְׁ שִירָתָא ת  כָתָא וְׁ כָל  בִרְׁ

רוּ אָמֵן. אִמְׁ מָא, וְׁ עָלְׁ  בְׁ
 

חַיִים מַיָא, וְׁ לָמָא רַבָא מִן שְׁ הֵא שְׁ עַל כָל  יְׁ ינוּ וְׁ עָלֵֶֽ
רוּ אָמֵן. אִמְׁ רָאֵל, וְׁ  יִשְׁ

ה שָלוֹם עַל כָל  עֹש  ינוּ וְׁ ה שָלוֹם עָלֵֶֽ רוֹמָיו, הוּא יַעֲש  בִמְׁ
רוּ אָמֵן. אִמְׁ רָאֵל, וְׁ  יִשְׁ

May God's great name be exalted and hallowed throughout the created world, as is God's wish. May God's 

sovereignty soon be established, in your lifetime and in your days, and in the days of all the house of Israel. 

And we say: Amen.  

May God's great name be acknowledged forever and ever!  

May the name of the Holy One be acknowledged and celebrated, lauded and worshipped, exalted and 

honored, extolled and acclaimed-though God, who is blessed, b'rikh hu, is truly beyond all acknowledgment 

and praise, or any expressions of gratitude or consolation ever spoken in the world. And we say: Amen. 

May heaven bestow on us, and on all Israel, life and abundant and lasting peace. And we say: Amen. May the 

one who creates peace on high bring peace to us and to all Israel. And we say: Amen. 
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